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INTRODUCCIÓN 

 

La materia Griego en el Bachillerato aporta las bases lingüísticas y culturales precisas 

para entender aspectos esenciales de la civilización occidental como resultado de una 

larga tradición que surgió de Grecia y Roma. Acceder, a través de la lengua griega, a los 

textos originales capacitará al alumnado para poder valorar las luces y las sombras de la 

tradición clásica como un modelo dinámico y transmisor de valores universales que le 

ayudarán, sin duda, a comprenderse mejor y a enfrentarse al mundo en el que le ha 

tocado vivir. 

La materia de Griego tiene un doble objetivo: por una parte, la adquisición de técnicas 

de traducción que permitan al alumnado utilizar las fuentes originales de acceso a la 

Antigüedad griega como instrumento privilegiado para conocer, comprender e 

interpretar sus aspectos más relevantes; por otra parte, el desarrollo en el alumnado de 

una conciencia crítica y humanista desde la que poder comprender y analizar las 

aportaciones de la civilización helena a la identidad occidental y europea y que le 

permitirá afrontar con éxito estudios posteriores. Se profundiza así en el conocimiento 

del patrimonio lingüístico, histórico, cultural y artístico; se promueve la conservación y 

difusión de aquellos aspectos que perviven en nuestro legado y nos enriquecen como 

seres humanos; y se invita a la valoración crítica de aquellos otros que el mundo actual 

está llamado a superar. Por ello, esta materia se vertebra en torno a tres ejes: el texto, su 

comprensión y su traducción; la aproximación crítica al mundo heleno; y el estudio del 

patrimonio y el legado de la civilización griega. 

La materia Griego se desarrolla en dos cursos, cuyos contenidos se centran en dos 

ámbitos inseparables, la lengua y la cultura, distribuidos en cinco bloques: El primer 

bloque, «El texto: comprensión y traducción», se centra en el aprendizaje de la lengua 

helena como herramienta para acceder a fragmentos y textos de diversa índole (se 

subdivide, a su vez, en dos apartados: «Unidades lingüísticas de la lengua griega» y «La 

traducción: técnicas, procesos y herramientas»). El segundo bloque, «Plurilingüismo», 

tiene como objetivo el estudio e identificación de los étimos griegos que permita 

ampliar el repertorio léxico del alumnado para que use la terminología de manera más 

precisa en los diferentes contextos de comunicación. El tercer bloque, «Educación 

literaria», integra todos los saberes implicados en la comprensión e interpretación de 

textos literarios griegos, contribuyendo, mediante un enfoque intertextual, a la 

identificación y descripción de tópicos universales formales y temáticos inspirados en 

modelos literarios clásicos. El cuarto bloque, «La Antigua Grecia», comprende los 

conocimientos y estrategias necesarias para el desarrollo de un espíritu crítico y 

humanista, fomentando la reflexión acerca de las semejanzas y diferencias entre pasado 

y presente. El quinto y último bloque, «Legado y patrimonio», engloba los 

conocimientos, destrezas y actitudes que permiten la aproximación a la herencia 

material e inmaterial de la civilización griega, a la vez que promueve su reconocimiento 

de su valor como fuente de inspiración, como testimonio de la historia y como base 

ineludible de la cultura europea.  

Esta división en bloques no debe ser tomada como lineal sino como una 

simplificación ad usum. Ninguno de los bloques en que se presenta el currículo de la 
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materia es aislado; todos deben combinarse al desarrollar los contenidos en una 

aplicación esencialmente práctica que permita al alumnado, mediante el ejercicio de la 

traducción, al que sólo puede llegar a través del manejo de morfología, sintaxis y léxico, 

y la lectura de textos ya traducidos, alcanzar un conocimiento básico de los aspectos 

fundamentales de la lengua y la cultura griega e introducirse en técnicas muy 

elementales de análisis filológico y de interpretación de los textos. 

Así pues, la aproximación a Grecia y su legado sólo puede ser concebida bajo un 

enfoque global que vincule análisis textual y traducción, lectura y comentario de las 

obras fundamentales de la literatura griega y aprendizaje de la lengua. La 

sistematización de todos esos elementos y su comparación constante con las formas de 

vida y el pensamiento actual permitirán al alumnado una valoración crítica de las 

aportaciones de Grecia al pensamiento moderno. Ha de entenderse esta como las 

apreciaciones subjetivas, conscientes y maduras que el alumnado de Bachillerato debe 

estar en condiciones de realizar ante determinados temas clásicos, teniendo siempre en 

cuenta que algunos hechos no se pueden juzgar a partir de los parámetros actuales, sino 

que deben ser valorados en función del momento y las circunstancias en que se 

desarrollaron. 

 

 

1.- TEMPORALIZACIÓN DE LAS UNIDADES DE 

PROGRAMACIÓN 

 

Se presentan a continuación, organizados por bloques, los contenidos objeto de la 

materia. 

UNIDAD DE PROGRAMACIÓN TEMPORALIZACIÓN 

Boque 1: El texto, comprensión y traducción  

Alfabeto y sistemas de escritura (1) Primer trimestre   

Accidentes gramaticales de la lengua griega (2) Primer trimestre 

La flexión (4) Primer trimestre 

Primera declinación (5) Primer trimestre 

Sintaxis de la oración simple (6) Primer trimestre 

El análisis morfosintáctico (7) Primer trimestre 

Segunda declinación (10) Primer trimestre 

Adjetivos de la primera clase (12) Primer trimestre 

Tercera declinación (13) Segundo trimestre 
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Adjetivos de la tercera clase (14) Segundo trimestre 

Declinación pronominal (15) Segundo trimestre 

La flexión verbal (20) Tercer trimestre 

Formas nominales del verbo (21) Tercer trimestre 

Oraciones de infinitivo y participio (22) Tercer trimestre 

Bloque II: Plurilingüismo  

Alfabeto y sistema de escritura (1) Primer trimestre 

Vocabulario y etimología (8) Primer trimestre 

El indoeuropeo (9) Primer trimestre 

Bloque III: Educación literaria  

Esquema general de la literatura griega (16) Segundo trimestre 

Técnicas básicas de comentario de textos (17) Segundo trimestre 

Bloque IV: La antigua Grecia  

Marco geográfico del griego (3) Primer trimestre 

Esquema general de la historia de Grecia (11) Primer trimestre 

La organización política de Atenas y Esparta (18) Segundo trimestre 

Bloque 5: Legado y patrimonio  

La sociedad griega, principales características (familia, 

educación, ocio, ciencia, deporte) (19) 

Segundo trimestre 

Religión griega (23) Tercer trimestre 

Mitología griega (24) Tercer trimestre 

 

2.- ORGANIZACIÓN Y SECUENCIACIÓN DEL 

CURRÍCULO EN UNIDADES DE PROGRAMACIÓN 

 

   Se presenta en las páginas siguientes la relación entre los diferentes elementos del 

currículo.
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Primer Trimestre 

Unidad de Programación 1 “Alfabeto y sistema de escritura” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido 

 

. 

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego 

 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento si fuera necesario 
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Saberes básicos 

- Alfabeto, pronunciación y acentuación de la lengua griega clásica. 

- Sistemas de escritura a lo largo de la historia.  

- El alfabeto griego: su historia e influencia posterior. Reglas de transcripción del alfabeto griego a las lenguas de enseñanza 

  

  

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 2 “Accidentes gramaticales de la lengua griega” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas de 

textos o fragmentos adaptados u originales, de 

dificultad adecuada y progresiva, con corrección 

ortográfica y expresiva, identificando y 

analizando unidades lingüísticas regulares de la 

lengua y apreciando variantes y coincidencias 

con otras lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo en 

cuenta la información cotextual o contextual y 

utilizando herramientas de apoyo al proceso de 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 
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eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

traducción en distintos soportes, tales como 

listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, 

mapas o atlas, correctores ortográficos, 

gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora y 

argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento, si fuera necesario. 

 

Saberes básicos 
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- Clases de palabras.  

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 3 “Marco geográfico del griego” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Analizar las características de la 

civilización griega en el ámbito 

personal, religioso y 

sociopolítico, adquiriendo 

conocimientos sobre el mundo 

heleno y comparando 

críticamente el presente y el 

pasado, para valorar las 

aportaciones del mundo clásico 

griego a nuestro entorno como 

base de una ciudadanía 

democrática y comprometida 

4.1. Explicar, a partir de criterios dados, los 

procesos históricos y políticos, las 

instituciones, los modos de vida y las 

costumbres de la sociedad helena, 

comparándolos con los de las sociedades 

actuales, valorando las adaptaciones y cambios 

experimentados a la luz de la evolución de las 

sociedades y los derechos humanos, y 

favoreciendo el desarrollo de una cultura 

compartida y una ciudadanía comprometida 

con la memoria colectiva y los valores 

democráticos.  

4.2. Debatir acerca de la importancia, 

evolución, asimilación o cuestionamiento de 

diferentes aspectos del legado griego en 

nuestra sociedad, utilizando estrategias 

retóricas y oratorias de manera guiada, 

mediando entre posturas cuando sea necesario, 

CCL3. Localiza, selecciona y contrasta de manera autónoma 

información procedente de diferentes fuentes evaluando su 

fiabilidad y pertinencia en función de los objetivos de lectura y 

evitando los riesgos de manipulación y desinformación, y la integra 

y transforma en conocimiento para comunicarla de manera clara y 

rigurosa adoptando un punto de vista creativo y crítico a la par que 

respetuoso con la propiedad intelectual. 

CP3. Conoce y valora críticamente la diversidad lingüística y 

cultural presente en la sociedad, integrándola en su desarrollo 

personal y anteponiendo la comprensión mutua como característica 

central de la comunicación, para fomentar la cohesión social. 

CD1. Realiza búsquedas avanzadas comprendiendo cómo funcionan 

los motores de búsqueda en internet aplicando criterios de validez, 

calidad, actualidad y fiabilidad, seleccionando los resultados de 

manera crítica y organizando el almacenamiento de la información 

de manera adecuada y segura para referenciarla y reutilizarla 

posteriormente. 
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seleccionando y contrastando información y 

experiencias veraces y mostrando interés, 

respeto y empatía por otras opiniones y 

argumentaciones.  

4.3. Elaborar trabajos de investigación de 

manera progresivamente autónoma en 

diferentes soportes sobre aspectos del legado 

de la civilización griega en el ámbito personal, 

religioso y sociopolítico localizando, 

seleccionando, contrastando y reelaborando 

información procedente de diferentes fuentes, 

calibrando su fiabilidad y pertinencia y 

respetando los principios de rigor y propiedad 

intelectual. 

CPSAA3.1 Muestra sensibilidad hacia las emociones y experiencias 

de otras personas, siendo consciente de la influencia que ejerce el 

grupo en las personas, para consolidar una personalidad empática e 

independiente y desarrollar su inteligencia. 

CC1. Analiza hechos, normas e ideas relativas a la dimensión 

social, histórica, cívica y moral de su propia identidad, para 

contribuir a la consolidación de su madurez personal y social, 

adquirir una conciencia ciudadana y responsable, desarrollar la 

autonomía y el espíritu crítico, y establecer una interacción pacífica 

y respetuosa con otras personas y con el entorno. 

Saberes básicos 

- Geografía de la antigua Grecia: topografía, nombre y función de los principales sitios. Viajeros ilustres. 

 

  

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 4 “La Flexión” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas 

de textos o fragmentos adaptados u originales, 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 
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justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

de dificultad adecuada y progresiva, con 

corrección ortográfica y expresiva, 

identificando y analizando unidades 

lingüísticas regulares de la lengua y 

apreciando variantes y coincidencias con otras 

lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo 

en cuenta la información cotextual o 

contextual y utilizando herramientas de apoyo 

al proceso de traducción en distintos soportes, 

tales como listas de vocabulario, glosarios, 

diccionarios, mapas o atlas, correctores 

ortográficos, gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora 

y argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión 

lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos 

griegos sencillos identificando las unidades 

lingüísticas básicas de la lengua griega, 

comparándolas con las de las lenguas del 

repertorio lingüístico propio y asimilando los 

aspectos morfológicos, sintácticos y léxicos 

elementales del griego.  

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y reformulando 

el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión y 

la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 
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1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

Saberes básicos 

- Clases de palabras.  

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

 

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 5 “Primera declinación” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas 

de textos o fragmentos adaptados u originales, 

de dificultad adecuada y progresiva, con 

corrección ortográfica y expresiva, 

identificando y analizando unidades 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 
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griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

lingüísticas regulares de la lengua y 

apreciando variantes y coincidencias con otras 

lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo 

en cuenta la información cotextual o 

contextual y utilizando herramientas de apoyo 

al proceso de traducción en distintos soportes, 

tales como listas de vocabulario, glosarios, 

diccionarios, mapas o atlas, correctores 

ortográficos, gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora 

y argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión 

lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos 

griegos sencillos identificando las unidades 

lingüísticas básicas de la lengua griega, 

comparándolas con las de las lenguas del 

repertorio lingüístico propio y asimilando los 

aspectos morfológicos, sintácticos y léxicos 

elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y reformulando 

el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión y 

la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 
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superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

Saberes básicos 

- Clases de palabras.  

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- Herramientas de traducción: glosarios, diccionarios, atlas o correctores ortográficos en soporte analógico o digital, etc. 

 - Lectura comparada de diferentes traducciones y comentario de textos bilingües a partir de terminología metalingüística. 

- Estrategias básicas de retroversión de textos breves. 

  

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 6 “Sintaxis de la oración simple” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas 

de textos o fragmentos adaptados u originales, 

de dificultad adecuada y progresiva, con 

corrección ortográfica y expresiva, 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 
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aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

identificando y analizando unidades 

lingüísticas regulares de la lengua y 

apreciando variantes y coincidencias con otras 

lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo 

en cuenta la información cotextual o 

contextual y utilizando herramientas de apoyo 

al proceso de traducción en distintos soportes, 

tales como listas de vocabulario, glosarios, 

diccionarios, mapas o atlas, correctores 

ortográficos, gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora 

y argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión 

lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos 

griegos sencillos identificando las unidades 

lingüísticas básicas de la lengua griega, 

comparándolas con las de las lenguas del 

repertorio lingüístico propio y asimilando los 

aspectos morfológicos, sintácticos y léxicos 

elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y reformulando 

el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión y 

la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 
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las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

Saberes básicos 

    

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- Estrategias básicas de retroversión de textos breves. 

 

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 7 “El análisis morfosintáctico” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas 

de textos o fragmentos adaptados u originales, 

de dificultad adecuada y progresiva, con 

corrección ortográfica y expresiva, 

identificando y analizando unidades 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 
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griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

lingüísticas regulares de la lengua y 

apreciando variantes y coincidencias con otras 

lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo 

en cuenta la información cotextual o 

contextual y utilizando herramientas de apoyo 

al proceso de traducción en distintos soportes, 

tales como listas de vocabulario, glosarios, 

diccionarios, mapas o atlas, correctores 

ortográficos, gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora 

y argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión 

lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos 

griegos sencillos identificando las unidades 

lingüísticas básicas de la lengua griega, 

comparándolas con las de las lenguas del 

repertorio lingüístico propio y asimilando los 

aspectos morfológicos, sintácticos y léxicos 

elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y reformulando 

el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión y 

la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 
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superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

Saberes básicos 

 

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

 

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 8 “Vocabulario y etimología” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Distinguir los étimos y 

formantes griegos presentes en 

2.1. Deducir el significado etimológico de un 

término de uso común e inferir el significado 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 
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el léxico de uso cotidiano, 

identificando los cambios 

semánticos que hayan tenido 

lugar y estableciendo una 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y otras lenguas del 

repertorio individual del 

alumnado, para deducir el 

significado etimológico del 

léxico conocido y los 

significados de léxico nuevo o 

especializado. 

de términos de nueva aparición o procedentes 

de léxico especializado aplicando, de manera 

guiada, estrategias de reconocimiento de 

étimos y formantes griegos atendiendo a los 

cambios fonéticos, morfológicos o semánticos 

que hayan tenido lugar.  

2.2. Explicar, de manera guiada, la relación 

del griego con las lenguas modernas, 

analizando los elementos lingüísticos comunes 

de origen griego y utilizando estrategias y 

conocimientos de las lenguas y lenguajes que 

conforman el repertorio propio.  

2.3. Identificar prejuicios y estereotipos 

lingüísticos adoptando una actitud de respeto y 

valoración de la diversidad como riqueza 

cultural, lingüística y dialectal, a partir de 

criterios dados 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

CP3. Conoce y valora críticamente la diversidad lingüística y 

cultural presente en la sociedad, integrándola en su desarrollo 

personal y anteponiendo la comprensión mutua como característica 

central de la comunicación, para fomentar la cohesión social. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y reformulando 

el procedimiento, si fuera necesario. 

CPSAA5. Planifica a largo plazo evaluando los propósitos y los 

procesos de la construcción del conocimiento, relacionando los 

diferentes campos del mismo para desarrollar procesos 

autorregulados de aprendizaje que le permitan transmitir ese 

conocimiento, proponer ideas creativas y resolver problemas con 

autonomía. 

Saberes básicos 

- Léxico: procedimientos básicos de composición y derivación en la formación de palabras griegas; lexemas, sufijos y prefijos de origen griego en 

el léxico de uso común y en el específico de las ciencias y la técnica; significado y definición de palabras de uso común en las lenguas de 

enseñanza a partir de sus étimos griegos; influencia del griego en la evolución de las lenguas de enseñanza y del resto de lenguas que conforman 

el repertorio lingüístico individual del alumnado; técnicas básicas para la elaboración de familias léxicas y de un vocabulario básico griego de 

frecuencia. 

- Interés por conocer el significado etimológico de las palabras y la importancia del uso adecuado del vocabulario como instrumento básico en la 

comunicación. 

- Respeto por todas las lenguas y aceptación de las diferencias culturales de las gentes que las hablan. 
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- Expresiones y léxico específico básico para reflexionar y compartir la reflexión sobre la comunicación, la lengua, el aprendizaje y las 

herramientas de comunicación y aprendizaje (metalenguaje). 

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 9 “El indoeuropeo” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Distinguir los étimos y 

formantes griegos presentes en 

el léxico de uso cotidiano, 

identificando los cambios 

semánticos que hayan tenido 

lugar y estableciendo una 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y otras lenguas del 

repertorio individual del 

alumnado, para deducir el 

significado etimológico del 

léxico conocido y los 

significados de léxico nuevo o 

especializado. 

2.1. Deducir el significado etimológico de un 

término de uso común e inferir el significado 

de términos de nueva aparición o procedentes 

de léxico especializado aplicando, de manera 

guiada, estrategias de reconocimiento de 

étimos y formantes griegos atendiendo a los 

cambios fonéticos, morfológicos o semánticos 

que hayan tenido lugar.  

2.2. Explicar, de manera guiada, la relación 

del griego con las lenguas modernas, 

analizando los elementos lingüísticos comunes 

de origen griego y utilizando estrategias y 

conocimientos de las lenguas y lenguajes que 

conforman el repertorio propio.  

2.3. Identificar prejuicios y estereotipos 

lingüísticos adoptando una actitud de respeto y 

valoración de la diversidad como riqueza 

cultural, lingüística y dialectal, a partir de 

criterios dados 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

CP3. Conoce y valora críticamente la diversidad lingüística y 

cultural presente en la sociedad, integrándola en su desarrollo 

personal y anteponiendo la comprensión mutua como característica 

central de la comunicación, para fomentar la cohesión social. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y reformulando 

el procedimiento, si fuera necesario. 

CPSAA5. Planifica a largo plazo evaluando los propósitos y los 

procesos de la construcción del conocimiento, relacionando los 

diferentes campos del mismo para desarrollar procesos 

autorregulados de aprendizaje que le permitan transmitir ese 

conocimiento, proponer ideas creativas y resolver problemas con 

autonomía. 
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Saberes básicos 

- Del indoeuropeo al griego. Etapas de la lengua griega 

- Respeto por todas las lenguas y aceptación de las diferencias culturales de las gentes que las hablan. 

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 10 “Segunda declinación” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas 

de textos o fragmentos adaptados u originales, 

de dificultad adecuada y progresiva, con 

corrección ortográfica y expresiva, 

identificando y analizando unidades 

lingüísticas regulares de la lengua y 

apreciando variantes y coincidencias con otras 

lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo 

en cuenta la información cotextual o 

contextual y utilizando herramientas de apoyo 

al proceso de traducción en distintos soportes, 

tales como listas de vocabulario, glosarios, 

diccionarios, mapas o atlas, correctores 

ortográficos, gramáticas y libros de estilo.  

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 
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1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora 

y argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión 

lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos 

griegos sencillos identificando las unidades 

lingüísticas básicas de la lengua griega, 

comparándolas con las de las lenguas del 

repertorio lingüístico propio y asimilando los 

aspectos morfológicos, sintácticos y léxicos 

elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y reformulando 

el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión y 

la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 

Saberes básicos 

  

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  
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- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

  

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 11 “Esquema general de la historia de Grecia” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Analizar las características de la 

civilización griega en el ámbito 

personal, religioso y 

sociopolítico, adquiriendo 

conocimientos sobre el mundo 

heleno y comparando 

críticamente el presente y el 

pasado, para valorar las 

aportaciones del mundo clásico 

griego a nuestro entorno como 

base de una ciudadanía 

democrática y comprometida 

4.1. Explicar, a partir de criterios dados, los 

procesos históricos y políticos, las instituciones, 

los modos de vida y las costumbres de la 

sociedad helena, comparándolos con los de las 

sociedades actuales, valorando las adaptaciones 

y cambios experimentados a la luz de la 

evolución de las sociedades y los derechos 

humanos, y favoreciendo el desarrollo de una 

cultura compartida y una ciudadanía 

comprometida con la memoria colectiva y los 

valores democráticos. 4.2. Debatir acerca de la 

importancia, evolución, asimilación o 

cuestionamiento de diferentes aspectos del 

legado griego en nuestra sociedad, utilizando 

estrategias retóricas y oratorias de manera 

CCL3. Localiza, selecciona y contrasta de manera autónoma 

información procedente de diferentes fuentes evaluando su 

fiabilidad y pertinencia en función de los objetivos de lectura y 

evitando los riesgos de manipulación y desinformación, y la 

integra y transforma en conocimiento para comunicarla de manera 

clara y rigurosa adoptando un punto de vista creativo y crítico a la 

par que respetuoso con la propiedad intelectual. 

CP3. Conoce y valora críticamente la diversidad lingüística y 

cultural presente en la sociedad, integrándola en su desarrollo 

personal y anteponiendo la comprensión mutua como 

característica central de la comunicación, para fomentar la 

cohesión social. 

CD1. Realiza búsquedas avanzadas comprendiendo cómo 

funcionan los motores de búsqueda en internet aplicando criterios 
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guiada, mediando entre posturas cuando sea 

necesario, seleccionando y contrastando 

información y experiencias veraces y mostrando 

interés, respeto y empatía por otras opiniones y 

argumentaciones.  

4.3. Elaborar trabajos de investigación de 

manera progresivamente autónoma en diferentes 

soportes sobre aspectos del legado de la 

civilización griega en el ámbito personal, 

religioso y sociopolítico localizando, 

seleccionando, contrastando y reelaborando 

información procedente de diferentes fuentes, 

calibrando su fiabilidad y pertinencia y 

respetando los principios de rigor y propiedad 

intelectual. 

de validez, calidad, actualidad y fiabilidad, seleccionando los 

resultados de manera crítica y organizando el almacenamiento de 

la información de manera adecuada y segura para referenciarla y 

reutilizarla posteriormente. 

CPSAA3.1 Muestra sensibilidad hacia las emociones y 

experiencias de otras personas, siendo consciente de la influencia 

que ejerce el grupo en las personas, para consolidar una 

personalidad empática e independiente y desarrollar su 

inteligencia. 

CC1. Analiza hechos, normas e ideas relativas a la dimensión 

social, histórica, cívica y moral de su propia identidad, para 

contribuir a la consolidación de su madurez personal y social, 

adquirir una conciencia ciudadana y responsable, desarrollar la 

autonomía y el espíritu crítico, y establecer una interacción 

pacífica y respetuosa con otras personas y con el entorno. 

Saberes básicos 

- Historia: etapas; hitos de la historia del mundo griego entre los siglos VIII a.C. y V d.C.; leyendas y principales episodios históricos, 

personalidades históricas relevantes de la historia de Grecia, su biografía en contexto y su importancia para Europa. 

 

 

Primer Trimestre 

Unidad de Programación 12 “Adjetivos de la primera clase” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 1.1 Realizar traducciones directas o inversas de CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 
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griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

textos o fragmentos adaptados u originales, de 

dificultad adecuada y progresiva, con corrección 

ortográfica y expresiva, identificando y 

analizando unidades lingüísticas regulares de la 

lengua y apreciando variantes y coincidencias 

con otras lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo en 

cuenta la información cotextual o contextual y 

utilizando herramientas de apoyo al proceso de 

traducción en distintos soportes, tales como 

listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, 

mapas o atlas, correctores ortográficos, 

gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora y 

argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión 

y la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 
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las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

Saberes básicos 

 

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

 

 

Segundo Trimestre 

Unidad de Programación 13 “Tercera declinación” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 1.1 Realizar traducciones directas o inversas de CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 
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griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

textos o fragmentos adaptados u originales, de 

dificultad adecuada y progresiva, con corrección 

ortográfica y expresiva, identificando y 

analizando unidades lingüísticas regulares de la 

lengua y apreciando variantes y coincidencias 

con otras lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo en 

cuenta la información cotextual o contextual y 

utilizando herramientas de apoyo al proceso de 

traducción en distintos soportes, tales como 

listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, 

mapas o atlas, correctores ortográficos, 

gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora y 

argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión 

y la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 



 2

8 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

Saberes básicos 

 

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

 

 

Segundo Trimestre 

Unidad de Programación 14 “Adjetivos de la tercera clase” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 1.1 Realizar traducciones directas o inversas de CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 



 2

9 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

textos o fragmentos adaptados u originales, de 

dificultad adecuada y progresiva, con corrección 

ortográfica y expresiva, identificando y 

analizando unidades lingüísticas regulares de la 

lengua y apreciando variantes y coincidencias 

con otras lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo en 

cuenta la información cotextual o contextual y 

utilizando herramientas de apoyo al proceso de 

traducción en distintos soportes, tales como 

listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, 

mapas o atlas, correctores ortográficos, 

gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora y 

argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión 

y la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 
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las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

Saberes básicos 

 

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

 

Segundo Trimestre 

Unidad de Programación 15 “Declinación pronominal” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas de 

textos o fragmentos adaptados u originales, de 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 
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justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

dificultad adecuada y progresiva, con corrección 

ortográfica y expresiva, identificando y 

analizando unidades lingüísticas regulares de la 

lengua y apreciando variantes y coincidencias 

con otras lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo en 

cuenta la información cotextual o contextual y 

utilizando herramientas de apoyo al proceso de 

traducción en distintos soportes, tales como 

listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, 

mapas o atlas, correctores ortográficos, 

gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora y 

argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión 

y la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 
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superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

Saberes básicos 

 

- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

 

 

Segundo Trimestre 

Unidad de Programación 16 “Esquema general de la literatura griega” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Leer, interpretar y comentar 

textos griegos de diferentes 

3.1. Interpretar y comentar, de forma guiada, 

textos y fragmentos literarios griegos de diversa 

CCL4. Lee con autonomía obras relevantes de la literatura 

poniéndolas en relación con su contexto sociohistórico de 
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géneros y épocas, asumiendo el 

proceso creativo como 

complejo e inseparable del 

contexto histórico, social y 

político y de sus influencias 

artísticas, para identificar su 

genealogía y valorar su 

aportación a la literatura 

europea 

índole y de creciente complejidad, aplicando 

estrategias de análisis y reflexión que impliquen 

movilizar la propia experiencia, comprender el 

mundo y la condición humana y desarrollar la 

sensibilidad estética y el hábito lector. 3.2. 

Analizar y explicar los géneros, temas, tópicos y 

valores éticos o estéticos de obras o fragmentos 

literarios griegos comparándolos con obras o 

fragmentos literarios posteriores, desde un 

enfoque intertextual guiado.  

3.3. Identificar y definir, de manera guiada, 

palabras griegas que designan conceptos 

fundamentales para el estudio y comprensión de 

la civilización helena y cuyo aprendizaje 

combina conocimientos léxicos y culturales, 

tales como a1rch’, dh<moç, mu<qoç, lo’goç 

en textos de diferentes formatos.  

3.4. Crear textos individuales o colectivos con 

intención literaria y conciencia de estilo, en 

distintos soportes y con ayuda de otros 

lenguajes artísticos y audiovisuales, a partir de 

la lectura de obras o fragmentos significativos 

en los que se haya partido de la civilización y la 

cultura griegas como fuente de inspiración 

producción, con la tradición literaria anterior y posterior y 

examinando la huella de su legado en la actualidad, para construir 

y compartir su propia interpretación argumentada de las obras, 

crear y recrear obras de intención literaria y conformar 

progresivamente un mapa cultural. 

CCEC1. Reflexiona, promueve y valora críticamente el patrimonio 

cultural y artístico de cualquier época, contrastando sus 

singularidades y partiendo de su propia identidad, para defender la 

libertad de expresión, la igualdad y el enriquecimiento inherente a 

la diversidad. 

CCEC2. Investiga las especificidades e intencionalidades de 

diversas manifestaciones artísticas y culturales del patrimonio, 

mediante una postura de recepción activa y deleite, diferenciando 

y analizando los distintos contextos, medios y soportes en que se 

materializan, así como los lenguajes y elementos técnicos y 

estéticos que las caracterizan. 

Saberes básicos 

 

- Etapas y vías de transmisión de la literatura griega. 
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 - Principales géneros y autores y autoras de la literatura griega: origen, tipología, cronología, temas, motivos, tradición, características y 

principales autores y autoras.  

- Recepción de la literatura griega: influencia en la literatura latina y en la producción cultural europea, nociones básicas de intertextualidad, 

imitatio, aemulatio, interpretatio y allusio.  

- Analogías y diferencias básicas entre los géneros literarios griegos y los de la literatura actual. 

 

 

 

Segundo Trimestre 

Unidad de Programación 17 “Técnicas básicas de comentario de textos” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Leer, interpretar y comentar 

textos griegos de diferentes 

géneros y épocas, asumiendo el 

proceso creativo como 

complejo e inseparable del 

contexto histórico, social y 

político y de sus influencias 

artísticas, para identificar su 

genealogía y valorar su 

aportación a la literatura 

europea 

3.1. Interpretar y comentar, de forma guiada, 

textos y fragmentos literarios griegos de 

diversa índole y de creciente complejidad, 

aplicando estrategias de análisis y reflexión 

que impliquen movilizar la propia experiencia, 

comprender el mundo y la condición humana 

y desarrollar la sensibilidad estética y el hábito 

lector. 3.2. Analizar y explicar los géneros, 

temas, tópicos y valores éticos o estéticos de 

obras o fragmentos literarios griegos 

comparándolos con obras o fragmentos 

literarios posteriores, desde un enfoque 

intertextual guiado.  

3.3. Identificar y definir, de manera guiada, 

CCL4. Lee con autonomía obras relevantes de la literatura 

poniéndolas en relación con su contexto sociohistórico de 

producción, con la tradición literaria anterior y posterior y 

examinando la huella de su legado en la actualidad, para construir y 

compartir su propia interpretación argumentada de las obras, crear y 

recrear obras de intención literaria y conformar progresivamente un 

mapa cultural. 

CCEC1. Reflexiona, promueve y valora críticamente el patrimonio 

cultural y artístico de cualquier época, contrastando sus 

singularidades y partiendo de su propia identidad, para defender la 

libertad de expresión, la igualdad y el enriquecimiento inherente a la 

diversidad. 

CCEC2. Investiga las especificidades e intencionalidades de 
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palabras griegas que designan conceptos 

fundamentales para el estudio y comprensión 

de la civilización helena y cuyo aprendizaje 

combina conocimientos léxicos y culturales, 

tales como a1rch’, dh<moç, mu<qoç, lo’goç 

en textos de diferentes formatos.  

3.4. Crear textos individuales o colectivos con 

intención literaria y conciencia de estilo, en 

distintos soportes y con ayuda de otros 

lenguajes artísticos y audiovisuales, a partir de 

la lectura de obras o fragmentos significativos 

en los que se haya partido de la civilización y 

la cultura griegas como fuente de inspiración 

diversas manifestaciones artísticas y culturales del patrimonio, 

mediante una postura de recepción activa y deleite, diferenciando y 

analizando los distintos contextos, medios y soportes en que se 

materializan, así como los lenguajes y elementos técnicos y 

estéticos que las caracterizan. 

Saberes básicos 

 

- Técnicas básicas para el comentario y análisis lingüístico y literario de los textos literarios griegos. 

- Introducción a la crítica literaria.  

- Interés hacia la literatura como fuente de placer y de conocimiento del mundo.  

- Respeto de la propiedad intelectual y derechos de autor sobre las fuentes consultadas y contenidos utilizados: herramientas para el tratamiento 

de datos bibliográficos y recursos para evitar el plagio. 

 

 

Segundo Trimestre 

Unidad de Programación 18 “La Organización política de Atenas y Esparta” 
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Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Analizar las características de la 

civilización griega en el ámbito 

personal, religioso y 

sociopolítico, adquiriendo 

conocimientos sobre el mundo 

heleno y comparando 

críticamente el presente y el 

pasado, para valorar las 

aportaciones del mundo clásico 

griego a nuestro entorno como 

base de una ciudadanía 

democrática y comprometida 

4.1. Explicar, a partir de criterios dados, los 

procesos históricos y políticos, las 

instituciones, los modos de vida y las 

costumbres de la sociedad helena, 

comparándolos con los de las sociedades 

actuales, valorando las adaptaciones y cambios 

experimentados a la luz de la evolución de las 

sociedades y los derechos humanos, y 

favoreciendo el desarrollo de una cultura 

compartida y una ciudadanía comprometida 

con la memoria colectiva y los valores 

democráticos. 4.2. Debatir acerca de la 

importancia, evolución, asimilación o 

cuestionamiento de diferentes aspectos del 

legado griego en nuestra sociedad, utilizando 

estrategias retóricas y oratorias de manera 

guiada, mediando entre posturas cuando sea 

necesario, seleccionando y contrastando 

información y experiencias veraces y 

mostrando interés, respeto y empatía por otras 

opiniones y argumentaciones.  

4.3. Elaborar trabajos de investigación de 

manera progresivamente autónoma en 

diferentes soportes sobre aspectos del legado 

de la civilización griega en el ámbito personal, 

religioso y sociopolítico localizando, 

seleccionando, contrastando y reelaborando 

CCL3. Localiza, selecciona y contrasta de manera autónoma 

información procedente de diferentes fuentes evaluando su 

fiabilidad y pertinencia en función de los objetivos de lectura y 

evitando los riesgos de manipulación y desinformación, y la integra 

y transforma en conocimiento para comunicarla de manera clara y 

rigurosa adoptando un punto de vista creativo y crítico a la par que 

respetuoso con la propiedad intelectual. 

CP3. Conoce y valora críticamente la diversidad lingüística y 

cultural presente en la sociedad, integrándola en su desarrollo 

personal y anteponiendo la comprensión mutua como característica 

central de la comunicación, para fomentar la cohesión social. 

CD1. Realiza búsquedas avanzadas comprendiendo cómo funcionan 

los motores de búsqueda en internet aplicando criterios de validez, 

calidad, actualidad y fiabilidad, seleccionando los resultados de 

manera crítica y organizando el almacenamiento de la información 

de manera adecuada y segura para referenciarla y reutilizarla 

posteriormente. 

CPSAA3.1 Muestra sensibilidad hacia las emociones y experiencias 

de otras personas, siendo consciente de la influencia que ejerce el 

grupo en las personas, para consolidar una personalidad empática e 

independiente y desarrollar su inteligencia. 

CC1. Analiza hechos, normas e ideas relativas a la dimensión 

social, histórica, cívica y moral de su propia identidad, para 

contribuir a la consolidación de su madurez personal y social, 

adquirir una conciencia ciudadana y responsable, desarrollar la 

autonomía y el espíritu crítico, y establecer una interacción pacífica 
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información procedente de diferentes fuentes, 

calibrando su fiabilidad y pertinencia y 

respetando los principios de rigor y propiedad 

intelectual. 

adquirir una conciencia ciudadana y responsable, desarrollar la 

autonomía y el espíritu crítico, y establecer una interacción pacífica 

Saberes básicos 

- Historia y organización política y social de Grecia como parte esencial de la historia y la cultura de la sociedad actual. La mujer en la sociedad 

griega y personajes femeninos destacados. 

 

 

Segundo Trimestre 

Unidad de Programación 19 “La sociedad griega, principales características” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Valorar críticamente el 

patrimonio histórico, 

arqueológico, artístico y cultural 

heredado de la civilización 

griega, promoviendo su 

sostenibilidad y reconociéndolo 

como producto de la creación 

humana y como testimonio de 

la historia, para explicar el 

legado material e inmaterial 

griego como transmisor de 

conocimiento y fuente de 

inspiración de creaciones 

5.1. Identificar y explicar el legado material e 

inmaterial de la civilización griega como 

fuente de inspiración, analizando producciones 

culturales y artísticas posteriores a partir de 

criterios dados.  

5.2. Investigar, de manera guiada, el 

patrimonio histórico, arqueológico, artístico y 

cultural heredado de la civilización griega, 

actuando de forma adecuada, empática y 

respetuosa e interesándose por los procesos de 

preservación y por aquellas actitudes cívicas 

que aseguran su sostenibilidad.  

CCL3. Localiza, selecciona y contrasta de manera autónoma 

información procedente de diferentes fuentes evaluando su 

fiabilidad y pertinencia en función de los objetivos de lectura y 

evitando los riesgos de manipulación y desinformación, y la integra 

y transforma en conocimiento para comunicarla de manera clara y 

rigurosa adoptando un punto de vista creativo y crítico a la par que 

respetuoso con la propiedad intelectual. 

CD2. Crea, integra y reelabora contenidos digitales de forma 

individual o colectiva, aplicando medidas de seguridad y 

respetando, en todo momento, los derechos de autoría digital para 

ampliar sus recursos y generar nuevo conocimiento. 

CC1. Analiza hechos, normas e ideas relativas a la dimensión 
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modernas y contemporáneas 5.3. Explorar el legado griego en el entorno 

del alumnado a partir de criterios dados, 

aplicando los conocimientos adquiridos y 

reflexionando sobre las implicaciones de sus 

distintos usos, dando ejemplos de la 

pervivencia de la Antigüedad clásica en su 

vida cotidiana y presentando los resultados a 

través de diferentes soportes. 

social, histórica, cívica y moral de su propia identidad, para 

contribuir a la consolidación de su madurez personal y social, 

adquirir una conciencia ciudadana y responsable, desarrollar la 

autonomía y el espíritu crítico, y establecer una interacción pacífica 

y respetuosa con otras personas y con el entorno. 

CC4. Analiza las relaciones de interdependencia y ecodependencia 

entre nuestras formas de vida y el entorno, realizando un análisis 

crítico de la huella ecológica de las acciones humanas, y 

demostrando un compromiso ético y ecosocialmente responsable 

con actividades y hábitos que conduzcan al logro de los Objetivos 

de Desarrollo Sostenible y la lucha contra el cambio climático. 

CE1. Evalúa necesidades y oportunidades y afronta retos, con 

sentido crítico y ético, evaluando su sostenibilidad y comprobando, 

a partir de conocimientos técnicos específicos, el impacto que 

puedan suponer en el entorno, para presentar y ejecutar ideas y 

soluciones innovadoras dirigidas a distintos contextos, tanto locales 

como globales, en el ámbito personal, social y académico con 

proyección profesional emprendedora. 

CCEC1. Reflexiona, promueve y valora críticamente el patrimonio 

cultural y artístico de cualquier época, contrastando sus 

singularidades y partiendo de su propia identidad, para defender la 

libertad de expresión, la igualdad y el enriquecimiento inherente a la 

diversidad. 

CCEC2. Investiga las especificidades e intencionalidades de 

diversas manifestaciones artísticas y culturales del patrimonio, 

mediante una postura de recepción activa y deleite, diferenciando y 

analizando los distintos contextos, medios y soportes en que se 

materializan, así como los lenguajes y elementos técnicos y 



 3

9 

estéticos que las caracterizan. 

Saberes básicos 

- Las representaciones y festivales teatrales, su evolución y pervivencia en la actualidad. 

 - Las competiciones atléticas y su pervivencia en la actualidad.  

- Las instituciones políticas griegas, su influencia y pervivencia en el sistema político actual. - La educación en la antigua Grecia: los modelos 

educativos de Atenas y Esparta y su comparación con los sistemas actuales.  

- Principales obras artísticas de la Antigüedad griega. 

 

 

Tercer Trimestre 

Unidad de Programación 20 “La flexión verbal” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas de 

textos o fragmentos adaptados u originales, de 

dificultad adecuada y progresiva, con corrección 

ortográfica y expresiva, identificando y 

analizando unidades lingüísticas regulares de la 

lengua y apreciando variantes y coincidencias 

con otras lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo en 

cuenta la información cotextual o contextual y 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 
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alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

utilizando herramientas de apoyo al proceso de 

traducción en distintos soportes, tales como 

listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, 

mapas o atlas, correctores ortográficos, 

gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora y 

argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión 

y la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 

Saberes básicos 
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- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

 

 

Tercer Trimestre 

Unidad de Programación 21 “Formas nominales del verbo” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas de 

textos o fragmentos adaptados u originales, de 

dificultad adecuada y progresiva, con corrección 

ortográfica y expresiva, identificando y 

analizando unidades lingüísticas regulares de la 

lengua y apreciando variantes y coincidencias 

con otras lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo en 

cuenta la información cotextual o contextual y 

utilizando herramientas de apoyo al proceso de 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 

activa e informada y para construir conocimiento. 
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eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

traducción en distintos soportes, tales como 

listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, 

mapas o atlas, correctores ortográficos, 

gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora y 

argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión 

y la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 

Saberes básicos 
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- Concepto de lengua flexiva: flexión nominal y pronominal (sistema casual y declinaciones) y flexión verbal.  

- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

 

 

Tercer Trimestre 

Unidad de Programación 22 “Oraciones de infinitivo y participio” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Traducir y comprender textos 

griegos de dificultad creciente y 

justificar la traducción, 

identificando y analizando los 

aspectos básicos de la lengua 

griega y sus unidades 

lingüísticas y reflexionando 

sobre ellas mediante la 

comparación con las lenguas de 

enseñanza y con otras lenguas 

del repertorio individual del 

1.1 Realizar traducciones directas o inversas de 

textos o fragmentos adaptados u originales, de 

dificultad adecuada y progresiva, con corrección 

ortográfica y expresiva, identificando y 

analizando unidades lingüísticas regulares de la 

lengua y apreciando variantes y coincidencias 

con otras lenguas conocidas.  

1.2. Seleccionar de manera progresivamente 

autónoma el significado apropiado de palabras 

polisémicas y justificar la decisión, teniendo en 

cuenta la información cotextual o contextual y 

CCL1. Se expresa de forma oral, escrita, signada o multimodal con 

fluidez, coherencia, corrección y adecuación a los diferentes 

contextos sociales y académicos, y participa en interacciones 

comunicativas con actitud cooperativa y respetuosa tanto para 

intercambiar información, crear conocimiento y argumentar sus 

opiniones como para establecer y cuidar sus relaciones 

interpersonales. 

CCL2. Comprende, interpreta y valora con actitud crítica textos 

orales, escritos, signados o multimodales de los distintos ámbitos, 

con especial énfasis en los textos académicos y de los medios de 

comunicación, para participar en diferentes contextos de manera 
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alumnado, para realizar una 

lectura comprensiva, directa y 

eficaz, y una interpretación 

razonada de su contenido. 

utilizando herramientas de apoyo al proceso de 

traducción en distintos soportes, tales como 

listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, 

mapas o atlas, correctores ortográficos, 

gramáticas y libros de estilo.  

1.3. Revisar y subsanar de manera 

progresivamente autónoma las propias 

traducciones y las de los compañeros y las 

compañeras, realizando propuestas de mejora y 

argumentando los cambios con terminología 

especializada a partir de la reflexión lingüística.  

1.4. Realizar la lectura directa de textos griegos 

sencillos identificando las unidades lingüísticas 

básicas de la lengua griega, comparándolas con 

las de las lenguas del repertorio lingüístico 

propio y asimilando los aspectos morfológicos, 

sintácticos y léxicos elementales del griego.  

1.5. Registrar los progresos y dificultades de 

aprendizaje de la lengua griega, seleccionando 

las estrategias más adecuadas y eficaces para 

superar esas dificultades y consolidar su 

aprendizaje, realizando actividades de 

planificación del propio aprendizaje, 

autoevaluación y coevaluación, como las 

propuestas en el Portafolio Europeo de las 

Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, 

haciéndolos explícitos y compartiéndolos 

activa e informada y para construir conocimiento. 

CP2. A partir de sus experiencias, desarrolla estrategias que le 

permitan ampliar y enriquecer de forma sistemática su repertorio 

lingüístico individual con el fin de comunicarse de manera eficaz. 

STEM1. Selecciona y utiliza métodos inductivos y deductivos 

propios del razonamiento matemático en situaciones propias de la 

modalidad elegida y emplea estrategias variadas para la resolución 

de problemas analizando críticamente las soluciones y 

reformulando el procedimiento, si fuera necesario. 

STEM2. Utiliza el pensamiento científico para entender y explicar 

fenómenos relacionados con la modalidad elegida, confiando en el 

conocimiento como motor de desarrollo, planteándose hipótesis y 

contrastándolas o comprobándolas mediante la observación, la 

experimentación y la investigación, utilizando herramientas e 

instrumentos adecuados, apreciando la importancia de la precisión 

y la veracidad y mostrando una actitud crítica acerca del alcance y 

limitaciones de los métodos empleados. 

Saberes básicos 
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- Sintaxis oracional. Funciones y sintaxis de los casos. 

- El análisis morfosintáctico como herramienta de traducción.  

- Estrategias de traducción: formulación de expectativas a partir del entorno textual (título, obra…) y del propio texto (campos temáticos, 

familias de palabras, etc.), así como a partir del contexto; conocimiento del tema; descripción de la estructura y género; peculiaridades 

lingüísticas de los textos traducidos (discurso directo/indirecto, uso de tiempos verbales, modos y voces, pregunta retórica, etc.); errores 

frecuentes de traducción y técnicas para evitarlos.  

 

 

Tercer Trimestre 

Unidad de Programación 23 “Religión griega” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 

Analizar las características de la 

civilización griega en el ámbito 

personal, religioso y 

sociopolítico, adquiriendo 

conocimientos sobre el mundo 

heleno y comparando 

críticamente el presente y el 

pasado, para valorar las 

aportaciones del mundo clásico 

griego a nuestro entorno como 

base de una ciudadanía 

democrática y comprometida 

4.1. Explicar, a partir de criterios dados, los 

procesos históricos y políticos, las instituciones, 

los modos de vida y las costumbres de la 

sociedad helena, comparándolos con los de las 

sociedades actuales, valorando las adaptaciones 

y cambios experimentados a la luz de la 

evolución de las sociedades y los derechos 

humanos, y favoreciendo el desarrollo de una 

cultura compartida y una ciudadanía 

comprometida con la memoria colectiva y los 

valores democráticos.  

4.2. Debatir acerca de la importancia, evolución, 

CCL3. Localiza, selecciona y contrasta de manera autónoma 

información procedente de diferentes fuentes evaluando su 

fiabilidad y pertinencia en función de los objetivos de lectura y 

evitando los riesgos de manipulación y desinformación, y la 

integra y transforma en conocimiento para comunicarla de manera 

clara y rigurosa adoptando un punto de vista creativo y crítico a la 

par que respetuoso con la propiedad intelectual. 

CP3. Conoce y valora críticamente la diversidad lingüística y 

cultural presente en la sociedad, integrándola en su desarrollo 

personal y anteponiendo la comprensión mutua como 

característica central de la comunicación, para fomentar la 

cohesión social. 
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asimilación o cuestionamiento de diferentes 

aspectos del legado griego en nuestra sociedad, 

utilizando estrategias retóricas y oratorias de 

manera guiada, mediando entre posturas cuando 

sea necesario, seleccionando y contrastando 

información y experiencias veraces y mostrando 

interés, respeto y empatía por otras opiniones y 

argumentaciones.  

4.3. Elaborar trabajos de investigación de 

manera progresivamente autónoma en diferentes 

soportes sobre aspectos del legado de la 

civilización griega en el ámbito personal, 

religioso y sociopolítico localizando, 

seleccionando, contrastando y reelaborando 

información procedente de diferentes fuentes, 

calibrando su fiabilidad y pertinencia y 

respetando los principios de rigor y propiedad 

intelectual. 

CD1. Realiza búsquedas avanzadas comprendiendo cómo 

funcionan los motores de búsqueda en internet aplicando criterios 

de validez, calidad, actualidad y fiabilidad, seleccionando los 

resultados de manera crítica y organizando el almacenamiento de 

la información de manera adecuada y segura para referenciarla y 

reutilizarla posteriormente. 

CPSAA3.1 Muestra sensibilidad hacia las emociones y 

experiencias de otras personas, siendo consciente de la influencia 

que ejerce el grupo en las personas, para consolidar una 

personalidad empática e independiente y desarrollar su 

inteligencia. 

CC1. Analiza hechos, normas e ideas relativas a la dimensión 

social, histórica, cívica y moral de su propia identidad, para 

contribuir a la consolidación de su madurez personal y social, 

adquirir una conciencia ciudadana y responsable, desarrollar la 

autonomía y el espíritu crítico, y establecer una interacción 

pacífica y respetuosa con otras personas y con el entorno. 

Saberes básicos 

- Instituciones, creencias y formas de vida de la civilización griega y su reflejo y pervivencia en la sociedad actual. 

 

 

Tercer Trimestre 

Unidad de Programación 24 “Mitología griega” 

Competencias específicas Criterios de evaluación Descriptores operativos 
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Valorar críticamente el 

patrimonio histórico, 

arqueológico, artístico y cultural 

heredado de la civilización 

griega, promoviendo su 

sostenibilidad y reconociéndolo 

como producto de la creación 

humana y como testimonio de 

la historia, para explicar el 

legado material e inmaterial 

griego como transmisor de 

conocimiento y fuente de 

inspiración de creaciones 

modernas y contemporáneas 

5.1. Identificar y explicar el legado material e 

inmaterial de la civilización griega como fuente 

de inspiración, analizando producciones 

culturales y artísticas posteriores a partir de 

criterios dados.  

5.2. Investigar, de manera guiada, el patrimonio 

histórico, arqueológico, artístico y cultural 

heredado de la civilización griega, actuando de 

forma adecuada, empática y respetuosa e 

interesándose por los procesos de preservación 

y por aquellas actitudes cívicas que aseguran su 

sostenibilidad.  

5.3. Explorar el legado griego en el entorno del 

alumnado a partir de criterios dados, aplicando 

los conocimientos adquiridos y reflexionando 

sobre las implicaciones de sus distintos usos, 

dando ejemplos de la pervivencia de la 

Antigüedad clásica en su vida cotidiana y 

presentando los resultados a través de diferentes 

soportes. 

CCL3. Localiza, selecciona y contrasta de manera autónoma 

información procedente de diferentes fuentes evaluando su 

fiabilidad y pertinencia en función de los objetivos de lectura y 

evitando los riesgos de manipulación y desinformación, y la 

integra y transforma en conocimiento para comunicarla de manera 

clara y rigurosa adoptando un punto de vista creativo y crítico a la 

par que respetuoso con la propiedad intelectual. 

CD2. Crea, integra y reelabora contenidos digitales de forma 

individual o colectiva, aplicando medidas de seguridad y 

respetando, en todo momento, los derechos de autoría digital para 

ampliar sus recursos y generar nuevo conocimiento. 

CC1. Analiza hechos, normas e ideas relativas a la dimensión 

social, histórica, cívica y moral de su propia identidad, para 

contribuir a la consolidación de su madurez personal y social, 

adquirir una conciencia ciudadana y responsable, desarrollar la 

autonomía y el espíritu crítico, y establecer una interacción 

pacífica y respetuosa con otras personas y con el entorno. 

CC4. Analiza las relaciones de interdependencia y ecodependencia 

entre nuestras formas de vida y el entorno, realizando un análisis 

crítico de la huella ecológica de las acciones humanas, y 

demostrando un compromiso ético y ecosocialmente responsable 

con actividades y hábitos que conduzcan al logro de los Objetivos 

de Desarrollo Sostenible y la lucha contra el cambio climático. 

CE1. Evalúa necesidades y oportunidades y afronta retos, con 

sentido crítico y ético, evaluando su sostenibilidad y 

comprobando, a partir de conocimientos técnicos específicos, el 

impacto que puedan suponer en el entorno, para presentar y 

ejecutar ideas y soluciones innovadoras dirigidas a distintos 
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contextos, tanto locales como globales, en el ámbito personal, 

social y académico con proyección profesional emprendedora. 

CCEC1. Reflexiona, promueve y valora críticamente el patrimonio 

cultural y artístico de cualquier época, contrastando sus 

singularidades y partiendo de su propia identidad, para defender la 

libertad de expresión, la igualdad y el enriquecimiento inherente a 

la diversidad. 

CCEC2. Investiga las especificidades e intencionalidades de 

diversas manifestaciones artísticas y culturales del patrimonio, 

mediante una postura de recepción activa y deleite, diferenciando 

y analizando los distintos contextos, medios y soportes en que se 

materializan, así como los lenguajes y elementos técnicos y 

estéticos que las caracterizan. 

Saberes básicos 

- La mitología clásica y su pervivencia en manifestaciones literarias y artísticas. Personajes femeninos y estereotipos que representan. 
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3.- PROCEDIMIENTOS E INSTRUMENTOS DE 

EVALUACIÓN Y CRITERIOS DE CALIFICACIÓN  

 

Indican el sistema y los instrumentos a través de los cuales se va a llevar a cabo 

la evaluación del alumnado. En coherencia con ello, han de permitir la aplicación de los 

distintos criterios de evaluación y la medición de los resultados de aprendizaje 

presentados en las páginas anteriores. Se trata, por lo tanto, de definir un procedimiento 

de evaluación flexible y unos instrumentos variados para facilitar una valoración de los 

progresos en el alumnado y la conciencia por parte del mismo del proceso de su propio 

aprendizaje.  

Los procedimientos de evaluación serán diversos y adaptados a los diferentes 

descriptores y las metodologías didácticas más apropiadas para su valoración. Serán de 

diferente tipo y atenderán a distintas capacidades y herramientas de aprendizaje: habrá 

pruebas escritas, orales, trabajos, exposiciones, observaciones de la actividad en el aula, 

proyectos, y tratarán sobre conocimientos, habilidades y actitudes. Se calificarán en 

una escala ponderada y se especificará el contenido necesario para cada valor de la 

nota. En el cálculo de la nota media de cada trimestre se computará el valor sobre 

base diez de cada una de las pruebas realizadas, con independencia de su tipología, y 

se hallará la media aritmética. 

Se utilizarán los siguientes criterios de calificación: 

La evaluación se llevará a cabo a lo largo de todo el curso y se cuantificará por 

trimestres en una nota numérica del uno al diez.  

En la idea de que en cada trimestre se evalúan diferentes contenidos y 

competencias a través de distintos criterios de evaluación, la nota de la materia 

resultará de la media aritmética de las notas obtenidas en la evaluación de cada uno 

de los trimestres redondeada al entero superior.  

Para asegurar un nivel mínimo de adquisición de contenidos y competencias en 

el conjunto del curso, se considera que la nota de cada evaluación habrá de ser como 

mínimo de dos para hacer media. Por ello, para permitir que el alumnado alcance ese 

nivel mínimo de conocimientos y competencias propias de la asignatura, el 

Departamento se obliga a través de diferentes instrumentos de evaluación a asegurar al 

alumnado la posibilidad de demostrar la adquisición de los conocimientos y capacidades 

no superados hasta alcanzar la nota mínima exigida para realizar la media.  

Estos procesos de evaluación garantizadores de mínimos habrán de ofrecerse al 

menos dos veces por trimestre y, en todo caso, se considera que el aprobado en 

cualquiera de las evaluaciones supone la adquisición de ese nivel mínimo (nota de 2) en 

los contenidos y competencias correspondientes a la anterior.  

En caso de mantenerse o producirse esta circunstancia de no adquisición de 

mínimos para calcular la media en la tercera evaluación, o cuando no se alcance la nota 

de cinco en el conjunto de las tres evaluaciones para la superación de la asignatura, se 

realizará una prueba final de carácter recuperador sobre contenidos no superados. 

La calificación positiva en esta prueba supondrá la nota de 5 en la asignatura.  

Por lo tanto, solo se considerará que un alumno no supera la evaluación positiva 

en la materia cuando, o bien no alcance la nota media de 5 como resultado de la media 
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aritmética de las notas de los tres trimestres (y, en su caso, en la prueba final), o bien no 

haya alcanzado la nota mínima exigible de dos en cualquiera de los tres periodos de 

evaluación y no haya recuperado los contenidos y competencias propios del mismo a 

través de los procedimientos descritos con anterioridad. En cualquiera de los demás 

casos se entenderá que el alumno tiene un grado de competencia en la materia suficiente 

para alcanzar a través de la misma los objetivos de la etapa. 

Se considera que los instrumentos y procedimientos de evaluación obedecen a su 

capacidad para generar aprendizaje, por lo que siempre deberán suponer la reflexión 

sobre el desarrollo de la actividad educativa, tanto en el plano docente como el 

discente. En este sentido, un aspecto esencial es la autoevaluación, es decir, el proceso 

por el que tanto alumnado y profesorado, a partir de cualquier herramienta de 

evaluación, adquieren conciencia racional y fundada del estado de desarrollo curricular, 

el grado de aprendizaje individual y la propia eficacia del procedimiento utilizado. Por 

esta razón, todos los resultados obtenidos en los diversos procesos de evaluación serán 

comentados, analizados y revisados minuciosamente con el alumnado, en su 

consideración de factores activos de aprendizaje más que sistemas clasificatorios. 

Se entiende que un alumno que es capaz de obtener un aprobado en cualquiera 

de los periodos de evaluación tiene un grado de competencia en la materia suficiente 

para permitirle continuar con el desarrollo de su proceso de aprendizaje y, al mismo 

tiempo, evidencia una evolución positiva en su rendimiento y sus herramientas de 

conocimiento, con lo que cabe considerar que alcanza a través de la materia los 

objetivos de la etapa. Dado que las competencias vinculadas a los criterios de 

evaluación y descriptores operativos empleados se repiten en la evaluación de los 

contenidos en cada uno de los tres periodos de evaluación, la superación de cualquiera 

de ellos debe indicar que el alumno concernido alcanza un grado de competencia 

suficiente en todos los componentes del aprendizaje implicados en los diferentes 

procedimientos de evaluación empleados.  

En el caso del alumnado que, por cualquier razón, no pueda participar de la 

actividad educativa hasta el punto de que no se le puedan aplicar los procedimientos de 

evaluación planteados (se considera que esto ocurre cuando no asiste al 20% de las 

clases de un trimestre), se establecerá un procedimiento de evaluación que le permita 

adquirir los conocimientos necesarios para seguir el ritmo de la asignatura. Consistirá en 

diferentes instrumentos (trabajos y pruebas específicas) que le faciliten tomar 

conciencia del estado de su aprendizaje, adquirir los aprendizajes necesarios e 

incorporarse a las actividades normales de la materia. 

Con respecto a la situación de partida, el hecho de que la asignatura Griego I 

sea una materia absolutamente nueva para el alumnado, sin relación directa con 

ninguna otra de la ESO, implica que no hay un efecto inmediato respecto a sus 

contenidos más específicos con causa en carencias conceptuales previas. No obstante, es 

interesante hacer una valoración de las capacidades generales de aprendizaje (hábitos, 

sociabilidad, organización, respuesta a la frustración) del alumnado producto de etapas 

anteriores. En relación con ello, se iniciará con lentitud la propuesta de actividades 

académicas, en la idea de conocer a través de ellas la situación inicial del alumnado y 

promover el recurso a aquellas herramientas de aprendizaje imprescindibles (atención, 

organización de los tiempos, racionalización del estudio, planificación, autocontrol, 

relajación, etc.). Dada la trascendencia que adquieren en el momento presente los 

medios y equipos digitales, se evaluará la disponibilidad del alumnado de recursos 

telemáticos y se comprobará su competencia en el uso de los mismos.  
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Por último, los análisis de resultados permitirán con carácter sistemático revisar 

el estado de la programación y replantear, en su caso, aquellos aspectos que pudieran 

suponer una mejora en el proceso de enseñanza. 

 

4. MEDIDAS DE ATENCIÓN A LAS DIFERENCIAS 

INDIVIDUALES 
 

 En la consideración del aprendizaje como un proceso derivado de variables 

personales, tanto la metodología como el sistema de evaluación se conciben como 

herramientas dúctiles capaces de abarcar diferentes capacidades y preferencias. Se trata 

de promover una práctica académica compatible con la tranquilidad y la 

versatilidad, fomentando la capacidad de adaptación armónica entre capacidades 

personales y distintas situaciones de aprendizaje. Así, se contemplan desde esta 

perspectiva las siguientes medidas: 

 

 Diversidad en la tipología de instrumentos de evaluación 

 Incorporación a la docencia de recursos digitales 

 Flexibilidad en los plazos para la entrega de tareas 

 Participación en Proyectos Interdisciplinares 

 Propuesta de metodologías participativas 

 Consideración de pruebas múltiples y variadas en la calificación 

 Fomento de la autoevaluación y la coevaluación. 

 Eliminación de instrumentos de evaluación exclusivamente memorísticos 

 

En definitiva, el Departamento considera que la variedad en la metodología y los 

procedimientos e instrumentos de evaluación es un escenario suficiente y adecuado para 

atender la diversidad de capacidades del alumnado. En aquellos casos en que existan 

alumnos con características que requieran una atención específica, el Departamento se 

remite a las indicaciones que, para tales situaciones, haga el Departamento de 

Orientación de acuerdo con las directrices que haya adoptado al respecto el propio 

centro en su Concreción Curricular y en coherencia con la normativa vigente. 

 

 

5.- CONCRECIÓN DE PLANES, PROGRAMAS Y 

PROYECTOS 

 

Con respecto al PLEI el Departamento se remite a lo establecido por el centro sobre esta 

materia en su Proyecto Educativo. De acuerdo con ello, el centro dedicará al menos 

cuatro sesiones a lo largo del curso para el desarrollo de estas actividades, enviándose 

una memoria de las mismas al coordinador del programa, y siendo siempre consideradas 

para la evaluación de la asignatura. 

 

En relación con las TICS se usarán con frecuencia en distintos momentos del desarrollo 
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de la materia, bien como instrumento metodológico, bien como contenido específico de 

evaluación a través de alguna actividad concreta. Su uso se relacionará 

fundamentalmente con la capacidad para servirse de las mismas como fuente de 

información o como medio para la presentación o exposición de trabajos escritos u 

orales. Se considera que su uso forma parte de la actividad docente normal, y que 

por lo tanto se trata de un recurso didáctico de carácter general, habitual en la 

educación presencial común. Desde esta perspectiva, los contenidos se desarrollarán 

en muchas ocasiones a través de la plataforma Teams, donde estarán organizados de 

acuerdo con criterios internos conocidos por el alumnado.  

Por otra parte, el Departamento recomienda la utilización en el aula de portátiles, 

tablets o teléfonos móviles como herramienta didáctica para la realización de las 

actividades de clase o la búsqueda de información y recursos educativos. Uno de los 

objetivos de la asignatura será incorporar la evaluación de esta competencia digital 

del alumnado en su consideración de instrumento de desarrollo curricular y factor de 

aprendizaje. 

En relación con los proyectos, el Departamento pretende participar en el proyecto 

general que desarrolla el centro. Se plantea su incorporación al mismo en el apartado del 

“Paseo Arbóreo” a través de los contenidos de la mitología. 

 

6.- ACTIVIDADES EXTRAESCOLARES 

 

   El Departamento valora la posibilidad de acudir a alguna representación del Festival 

de Teatro Grecolatino de Gijón.  

 

7.- RECURSOS Y MATERIALES DIDÁCTICOS 

  

El Departamento no contempla el uso obligatorio de ningún libro de texto, 

sirviéndose para el desarrollo de la programación de diferentes materiales de 

elaboración propia o seleccionados de diversas fuentes bibliográficas o digitales.  

 

 

 

 

8.- INDICADORES DE LOGRO Y PROCEDIMIENTO DE 

EVALUACIÓN DE LA APLICACIÓN Y DESARROLLO 

DE LA PROGRAMACIÓN DOCENTE 
 

Se utilizarán los siguientes: 

 

- Porcentaje de aprobados.  

 

- Seguimiento de la temporalización. 

- Adecuación y grado de variación en los instrumentos de evaluación. 
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- Grado de efectividad y diversidad de las metodologías empleadas. 

- Efectividad en el plan de recuperación de la materia pendiente (sobre 

porcentaje de aprobados). 

 El Departamento hará una valoración de estos indicadores al menos 

trimestralmente, coincidiendo con el análisis de resultados que elabora con esa 

periodicidad. 


